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VESSELS FOR DRINKING IN INDO-EUROPEAN LEXICON

ABSTRACT. A purpose of the present study is to map main semantic strate-
gies in designations of vessels usually for drinking in the Indo-European languag-
es. A choice of this specific semantic field was motivated by the fact that vessels
represent a cultural phenomenon connected with borrowing, frequently mediated by
a trade. Determination of the loan-vectors allow us to map the most probable trajec-
tories of the trade routes even for periods before any historical records. In the study
a minilexicon of 20 terms is analyzed. In 15 cases it was possible to determine a se-
mantic motivation: “to drink”, “to make full, contain”, “a pointy formed vessel similar
to a horn”, “to carve, cut out”, “hollow”, “glossy/shining”, “to weave”, “to hang”,
“to bake”. Very frequent is a semantic connection between “vessel” and “skull” as
well as “vessel” and “belly” with its organs. From 20 terms discussed here there are
13 attested in Slavic, but only two of them are inherited formations, while remaining
11 terms were borrowed. It is no surprise that the oldest final sources of borrowing ap-
pear in languages of early civilisations of Mediterraneum and Mesopotamia, Egyptian,
Ugaritic, Aramaic, Akkadian.
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The main ambition of this etymological-semasiological study is to map
substantial approaches of semantic motivation in designation of vessels made
for drinking in the Indo-European languages. The choice of this specific se-
mantic field is based on assumption that vessels represent the first-class cul-
tural phenomenon, frequently connected with borrowing mediated by trade.
Determination of loan-vectors allows us to trace the most probable trajecto-
ries of the trade routes even for the preliterary periods. Such a study is ready
to serve as a methodological starting-point for partial etymological analyses
devoted to individual Indo-European branches too.

In the Indo-European protolanguage there are reconstructible several vessel
names. The number of the drinking vessels is still more limited. The following
minilexicon concentrates especially on the vessel terminology in languages of
Europe, but the Indo-Iranian languages are not also omitted. Individual lemmas
summarize both the inherited terms continuing in several branches and isolated
designations, spread further via borrowing. The vessel names belong to the most
typical cultural terms and so the relatively long chains of loanwords should not
be surprising. Standard tools of comparative linguistics, especially historical
phonetics, serve to differentiate the borrowings from inherited forms. For in-
stance, Old Norse koppr, Old English cuppe > English cup, Old High German
kopf “vessel for drinking” > German Kopf “head” should be borrowed from
Middle Latin cuppa (#7), since Latin c- [£] (< IE *k-) regularly corresponds to
Germanic /-, and not k-/c-, cf. Greek xdufn “(drinking-)cup, bowl”; Middle Irish
comm “‘vessel, pot”, Breton komm “trough”, versus German Humpe(n) ‘beaker,
tankard” (#6). If the material and technological origin of the studied vessels is
taken in account, the approach of linguistic archaeology is applied. In tradi-
tion of German historical linguistics this approach is called Wérter und Sachen,
which means that in historical research of lexicon of any language the analyzed
words should not be separated from objects or entities, which they designate.

A. The following terms are reconstructible for the late Indo-European

protolanguage:

1. *poHs-tl-om > *potlom

Latin poculum “drinking vessel, cup, goblet, bowl, beaker” [from Plautus]
exactly corresponds to Vedic patram “drinking vessel, goblet, bowl, cup, dish,
plate” (EWALI II, 119). Greek notqp «drinking-cup, wine-cup” (*pHs-tér) is
of the same origin. All is derived from the verb *peHs(i)- “to drink”, which
continues in most of branches: Vedic pibati “drinks”, Wakhi pov- “to drink”;
Armenian ampem “1 drink”; Hittite pasi “swallows, gulps down”; Greek nivw,
Aeolic tdvem “I drink”, perf. nénmka; Old Albanian pii “drinks”; Latin bibo, -ere
“to drink”, potus “a drinking, drink”; Gaulish ibetis “drink!” (2" pl.), Old Irish
ebait “they drink” (*pibonti); Prussian poiit “to drink”, Lithuanian puota “drink-
ing spree”’; Old Church Slavonic pijo: piti “to drink” (EWAI II, 113-14; LIV
462-63; Mallory, Adams 2006: 240; Pokorny 1959: 839—-840).
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2. *kol-1*ki-

Vedic kalasa- “water-pot, pitcher, jar, dish” vs. ?Greek koM§ “(drinking)
cup, wine-cup”, Latin calix “vessel for food or drink, cup, goblet, pot” (EWAI I:
321). It can be formed from the root, which is attested in Sanskrit kalila- “full
of”. The irregular root vowel -u- in the Greek word perhaps appeared under
the influence of koAa pl. “hollows” (sr. Frisk II: 46—47), but it not excluded, it is
a quite different cultural term 1. The Latin word was borrowed into Old Irish
cailech, Old English calic, Old High German kelih, Middle High German ke-
lich, German kelch; Middle High German > Old Czech kalich/kelich, Polish
kielich, Slovenian ke¢lih etc. (Buck 1949: 349; Machek 1968: 236).

2a. *k[-p-/*kel-p-

Greek kaAmic “vessel for drawing water, pitcher”, kGAmog. wotnpiov
gldog, i.e. “kind of drinking vessel” (Frisk I: 767-768): Old Irish cilornn, ci-
lurn “bucket, pail”, Welsh celwrn “tub, bucket, pail, barrel”, Breton kelorn
“pail, bucket” (*kelpurno-; see Pokorny 1959: 555). It seems, it is the same
root as the preceding one, extended of -p-, which could be identified as a trace
of the verb *peHs- “to drink”.

3. *korn-/*kyn-

Middle Irish, Cornish, Breton corn “drinking horn”; Old Norse sorn
“horn”, also “drinking horn”. This meaning was used already in the Old Runic in-
scription on the golden drinking horn from Gallehus, dated to c. 400 CE:

ek hlewagastiz holtijaz horna tawido

“I Hlewagastiz Holtijaz, [this] horn [ made”.

The Celtic and Germanic words were formed from the Indo-European
designation of “horn”, which is known e. g. in Latin cornii “horn”, but also
“a vessel in the form of horn” (Pokorny 1959: 576; de Vaan 2008: 110, 137:
*- “horn as material”, *kn- “an individual horn”, *kerH»-collective “that
what forms top” = “head”, *ker(Ha)uo- “having horns” = “horned animal” =

“deer, stag”).

4. *koyko-

Vedic kosa- “cask, vessel for holding liquids, pail, bucket”, khot. kiisa-
“vessel, measure”; Greek xadra & xavxog “kind of cup”; Latin caucum “drink-
ing vessel”; Middle Irish ciiach “bowl, cup”, Welsh cawg “bowl”: Lithuanian
kausas “skull”, Latvian katiss “skull, vessel, bowl” (EWAI I: 403—-04; Bailey
1979: 64; Frisk I: 802; Mann 1984—1987: 481).

B. Other vessel names for drinking are limited to only one branch, but
with relatives in other branches and with different semantics. The terms
frequently spread thanks to a chain borrowing.

! The base *kulio designating various kinds of vessels appear in several Indo-European languages: Sanskrit
kulya- n. “receptacle for bones” [MBh I: 150] and/or kulija- n. “particular vessel” [Kaus.], “sort of measure”
[Pan.], Cuneiform Luvian PVSkullita- “vessel (for honey or 0il)” (Melchert 1993: 106; Tischler 2001: 83);
Tocharian B kwalyiye “kind of vessel” (Adams 2013: 253).
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5. *teks-to-/ta-

Avestan tasta- “cup, bowl”, ?Khotanese tcasta “bowls” (Bailey 1979:
137: influenced by the verb *cas- ‘to drink’); Parthian ¢ st & ¢ st/tast/, t stg/
tastag/“cup” (Durkin-Meisterernst 2004: 322), Zoroastrian Pahlavi #st/tast/
“bowl” (MacKenzie 1971: 82), Persian tast “cup, goblet” (Steingass 1892: 280),
besides tas “cup, dish, plate” (Steingass 1892: 275), and a reverse loan tas
“cup, goblet; a dish; the vessel in which water is cooled; brocade” (Steingass
1892: 806) from Persian-Arabic tas, pl. tassat. The Iranian vessel-name is
a derivative of the verb attested in Avestan tas- “to cut; make, construct”,
Vedic taks- “to fashion, carpenter, create, cut” < *tetk- (Cheung 2007: 384—
85; LIV: 638). Latin testa “earthen pot, pitcher, jug, urn” is probably of the
same origin (Pokorny 1959: 1058; Mallory, Adams 2006: 240). Let us men-
tion that its Romance continuants mean “head”: French téte, Catalonian testa

“head”, Provencal testa “head, nutshell” > Italian festa “head” etc. (Meyer-
Liibke 1935: #8682).

On the other hand, the Persian word tast through its Arabic adaptation
tas penetrates into East European languages: Italian tazza “cup, mug”, French
tasse, German Tasse id. (Kluge 1999: 816).

6. *k Wumb ™-

Greek kopupn “drinking vessel, cup, bowl” (Nicander, Alexipharmaca,
2" cent. BCE; Athenaios, 2"-3 cent. CE), Cypriot k0Bfa: Vedic kumbhda- “jar,
pitcher, water-pot”, Avestan xumba- “pot”, Persian xum “jug, pitcher”’; Old Irish
comm “‘vessel, pot”, Breton komm “trough”; German Humpe(n) ‘“beaker, tank-
ard” (Frisk II: 48; Kluge 1999: 387—88; Huld & Adams 1997: 443; Mallory,
Adams 2006: 239). The Greek and Indo-Iranian forms cannot be projected into
any common protoform. It means, it is necessary to propose their independent
borrowing, perhaps from two different, but related sources. A good candidate
could be Semitic *qubba§-(at-), reconstructed on the basis of Emar Akkadian
qubbalu; Ugaritic gb§ “goblet”, Phoenician gb{ “cup”, Hebrew qubbalat “cup,
goblet”, Aramaic qbS?, Syriac qub$o id., Arabic qubSat “calyx”. (DUL: 691—
62; HAL: 1062). The dissimilation *-bb- > -mb- has analogy in other Semitic
loans in Greek: Toumavov ~ Aramaic tuppd or AApUmdc, -4dog ~ Aramaic lap-
pida, Hebrew lappid (Ros6t 2013: 53-54). For Greek a donor-language might
be Phoenician or Aramaic with regard to relatively late attestation, while Vedic
and Avestan could borrow the word from some Akkadian variety.

7. *kitp-

Greek kdneldov “big-bellied drinking vessel, beaker, goblet, cup” [1lias]:
Latin ciipa “tub, cask, tun, vat”, Sanskrit kijpa- «hole, cave, well», besides
the late Greek gloss of the lexicographer Hesychius ko). tpdyAn, i.e. «hole,
cavey (Frisk II: 51). Medieval Latin variant cuppa was a source of Italian coppa,
French coupe, Spanish copa, Romanian cupd; Modern Greek xovma; Old Irish
copp, copan, Welsh cwpan, Breton kop; Old Norse koppr, Old English cuppe >
English cup, Old High German kopf “‘drinking vessel” > German Kopf “head”
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(Buck 1949: 348-49). Middle High German kopfel “small cup” was a source
of Czech koffik id. (Rejzek 2001: 283). It is not excluded that Late Greek xbdnn
“hole, cave” should be separated from the word kbvmeAlhov “big-bellied drink-
ing vessel, beaker, goblet, cup”, known already from Ilias. This form is de-
rivable from *kupeslon, indicating a Semitic source of the type Ugaritic kpsin

“container or measure for liquids” (DUL: 453).

8. *stig-

Gothic stikls “beaker, chalice”, Old High German stehhal “beaker”; a more
primary meaning was preserved in Old Norse stikill “tip of a drinking horn”,
Old English sticel, Old High German stichill “point, tip”, all from IE * (s)teig-

“to prick”, cf. Greek otilw id. (Pokorny 1959: 1016; Wodtko, NIL: 660-661).

The Gothic word is a source of Common Slavic *stvklo “glass” > Church
Slavonic steklo “glass”, cf. Old Church Slavonic stvklénica “drinking glass”,
Bulgarian staklo “glass”, Serbo-Croatian staklo “glass, (glass) dishes”, Slovenian
stoklo id., Slovak, Czech sklo, Old Czech stklo “glass”, Upper & Lower Lusatian
Sklo “bowl”, Polish szkfo, Ukrainian sklo, Russian steklo “glass” (Pronk-Tiethoff
2013: 146-147).

9. *ghloso-

Old English glees, Old Saxon, Old High German glas, German Glas
“(drinking) glass” reflect Germanic *glasa- < *g"léso-, while Old Norse
gler id. is a continuant of Germanic *glaza- < *g"loso-. Old English gler
“amber, resin”, Middle Low German glar “resin” represent a lengthened grade
*gleza- < *ghléso-. The same formation may be identified in the Latinized re-
cord glesum, which had to designate “amber” among the Aesti, the inhabit-
ants of Eastern Balticum according to witness of Tacitus (Germania § 45).
The Aesti have usually been identified as Balts, but the word gléesum is prob-
ably an adaptation of a Germanic, most likely Gothic, word. In the 1st cent.
CE just East Germans mediated the trade between Rome and East Balticum.
Latvian glisis & glise “amber” (ME 1, 627) with its 7 reveals East Germanic or-
igin. On the other hand, Latvian glaze, similarly as Estonian (k)laz, “(drinking)
glass”, represent late borrowings of Middle Low German glas (ME [, 624). In
North Germanic there is a relative in Old Norse gleesa “to decorate oneself by
something bright” (Holthausen 1963: 132; Kluge 1999: 326). From the point
of view of word formation, Germanic *glasa-/*glaza- “(drinking) glass” is not
formed from *gl/éza- “amber”, but more likely oppositely. The starting-point
has been sought in Germanic *gladsa-, formed from the adj. *glada- “glossy;
bright” (Pokorny 1959,432), or in the verb *glowan- “to glow” (Kroonen 2013:
180, 182; Pronk-Tiethoff 2013: 190-91).

10. *plokt-ska

Old Norse flaska “bottle”, Old English flasce, Old High German flasca,
German Flasche; from here e. g. Czech flaska “bottle”. The Germanic protoform
*flasko is probably formed from the verb *fleitanan “to weave, plait” > Old
High German flehtan, German flechten, Old Norse flétta id., cf. Gothic flahta
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“a plait”; further Latin plectere “to plait, braid, interweave”; Czech plést “to
weave, plait” etc. This solution implies that originally it was a ‘vessel’ plaited
of twigs, later serving as a protective layer for vessels of more fragile materi-
als, including glass (Kluge 1999: 270-271).

11. *podo-

Lithuanian puodelis & puodukas «small cup» are diminutives from
ptiodas «pot», Latvian puods. Their relatives are Old Norse fat, Old English
feet, English vat, Old High German faz, Middle High German vaz «vessely,
German Fass id. Their primarily meaning apparently was «that what containsy,
cf. German fassen «to contain» (Buck 1949: 341; Kluge 1999: 251).

12. *kib-

(a) Common Slavic *¢bbanv > Old Church Slavonic ¢bvans “vessel, jug”,
Bulgarian dial. ¢vdnica “wine-vessel”, Serbo-Croatian ¢van id., Ukrainian
dial. ¢van “vessel for liquids”; besides the forms with -b-: Bulgarian dial.
dziban, Serbo-Croatian (d)zban, Slovak, Czech dzbdn, Kashubian zbon, Polish,
Belorussian, Ukrainian dzban, Russian zban “vessel, jug” (ESJS 2: 120).

(b) Common Slavic *¢bbobrs “tub” > Bulgarian c¢abar, cebar, Serbo-
Croatian ¢abar, Slovenian cebér, Slovak cbara, (d)zbar, Old Czech c¢ber, Czech
dzber, Upper Lusatian ¢wor, Polish ceber, hence Ukrainian ceber, Russian
cebar (Machek 1968: 138).

Related is Lithuanian kibiras “bucket, tub”, Latvian ciba “round wooden
vessel”, all from the verb, which is attested in Lithuanian £ib#i “to remain hang-
ing”, kibéti “to hang” (ESJS 2: 120). It means, the vessel-names were moti-
vated by the fact that the vessels were hanged.

13. *g"yniko-

Common Slavic *gwrnsce “pot”, continuing e. g. in Serbo-Croatian grnac,
Czech hrnec, Upper Lusatian hornc, Lower Lusatian gjarric, Russian gornéc etc.,
is formed from Common Slavic *gw»rns “(melting or potter’s) oven, furnace”,
which is directly attested in East Slavic languages: Church Slavonic (of Russian
redaction) g»vrnw “kettle, forge, oven”, Russian dial. gornod “oven to fire bricks
or potter’s ware”, Belorussian harno, hurno “potter’s oven”. It is formed in the
same way as Latin furnus “oven” and Vedic ghrna- “heat, ardour, sunshine” <
*gthypo-, all from the verb *gter- “to burn” (ESJS 4: 209-10; Machek 1968:
184). The Slavic “pot” explicitly means the vessel fired in a potter’s oven.

C. Let us analyze the other Slavic names of the drinking vessels separately.
Usually they represent loans from other Indo-European branches or even
non-Indo-European languages.

14. Old Church Slavonic casa “goblet, cup, chalice”, Bulgarian cdsa,
Macedonian c¢asa, Serbo-Croatian ¢asa, Slovenian c¢dsa, Slovak c¢asa, Czech
¢ise, Polabian coso “goblet”, Polish czasza, Ukrainian, Belorussian, Russian
c¢asa “bowl, big drinking cup” < Common Slavic *casa (ESSJ 4: 30-31; ESJS 2:
99) is borrowed from an Iranian source. The probable protoform adopted into



162 3THOTPA®US / ETNOGRAFIA. 2019. Ne 3 (5)

Slavic is reconstructible as *¢asa, cf. Khotanese casa “measure for liquids” vs.
Sogdian ¢s- “to taste”, pés- “to drink”, ¢s °ntk “a drink”, Pashto ¢(a)sal “to
drink, swallow”, Iranian > Armenian casak “cup”; Sanskrit cdsaka- “cup, wine-
glass” (Bailey 1979: 101; ESIJ 2: 235-38; KEWA I: 380). Prus. kiosi “cup” is
of Slavic origin.

15. Common Slavic *lagy, gen. *lagvve > Church Slavonic (of Russian
redaction) lagva, lagvica “cup”, Serbo-Croatian /agav “barrel”, Slovenian lagav
“bottle”, Czech lahev, Upper Lusatian fahej, Lower Lusatian fdgwe “bottle”,
Polish fagiew “cup”, Russian lagovka “milk jug” < West Germanic *lagel(l)o-:
Old High German lagel(l)a “cask for liquids”, lagel(la) “bottle”, dial. lagen,
Middle High German lagel(e), leegel(e), German Ldgel, Legel “small barrel”,
Middle Dutch lagel(e), legel(e) < Latin lagoena, lagona “large vessel with nar-
row neck and handles, flask, flagon, bottle” < Greek Adyvovog “flask, flagon”, also
“measure” [Aristotle, Fragmenta 457, 4" cent. BCE] (Machek 1968: 317; Kluge
1999: 499; Beekes 2010: 820; Pronk-Tiethoff 2013: 114). An ultimate source
should be sought in Semitic, where are attested such the forms as Ugaritic lg,
Hebrew log “measure of capacity of liquids (1/6 litre)” [Lv 14:10,12,15,21,24],
Middle Hebrew pl. loggim, Samaritanian /ag, Aramaic logga, Syriac lagg®ta
“small bowl and liquid measure” (DUL 494; HAL 520; Klein 1987, 293, 294).
The Greek extension in -vv- may be explained as adaptation of the Semitic
diminutive suffix *-an-, which was regularly changed in -6n- in Hebrew and
Aramaic, e.g. Hebrew 7ison “pupil of eye”, lit. “the little man”, Syriac brona
“small son”, New Syriac ialiina “small boy” (Brockelmann 1908: 394-395;
HAL: 44).

16. Czech & Slovak pohar, Polish puhar, Ukrainian pohar “cup” are bor-
rowed from Hungarian pohdr id. The Hungarian word itself has origin in Old
High German pechari (& behhari > German Becher), being also the source of
Slovenian péhar, Serbo-Croatian péhar (Machek 1968: 468). The Old High
German forms represent adaptation of Middle Latin picarium & bicarium

“drinking vessel”. English beaker is of the same origin, while English pitcher
came via Old French pichier from Middle Latin picarium, which itself is adapted
from Greek Bikog «wine-jar; drinking-bowl” [Herodotus; 5 cent. BCE] (Buck
1949, 348), which is finally borrowed from Egyptian bsk.¢ “vessel for oil, used
as a measure of capacity” [from Old Kingdom], further from b3k “olive tree”
[from Old Kingdom], “olive 0il” [from Middle Kingdom] (Frisk I: 237; Beekes
2010: 215; Wh. I: 423-424).

17. Czech Salek “small cup” is adaptation of German Schale “bowl”;
further cf. Middle High German schal(e), Old High German scala, Old
Saxon skala, Old Norse skdla “drinking bowl; scale” < Germanic *skc@lo;
all from the verb *skeljan- “to separate”, derived from IE *skel- “to chop”,
cf. Lithuanian skélti id. (Buck 1949: 349; Kluge 1999: 710; Pokorny 1959:
923-927; Kroonen 2013: 443).
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18. Serbo-Croatian fildzan, Polish filizanka “small cup, small goblet” with
mediation of Modern Greek giitlavi, pAtlavi and Karaim fy/5an respectively,
plus Hungarian findzsa, have origin in Turkish fincan, filcan “cup” (Buck 1949:
348-349), which itself is adaptation of Arabic or Persian fingan “cup (for cof-
fee)” (AED: 805; Résédnen 1969: 145).

19. Polish czarka “small cup”, czara “drinking bowl” < Old Russian cara
(first AD 1151), Russian cara, carka, Ukrainian, Belorussian cdra “drinking
glass” represent Turkish borrowings, cf. Tatar, Oirot cara “big goblet”, Kazakh
Sara “big wooden bowl” (Vasmer IV: 316; Buck 1949: 349), all probably from
the verb attested in Teleut car “to wind, wrap”, Baraba Tatar car “to tie around”
(Rédsédnen 1969: 100).

20. Russian stakan, dial. stokdn, Old Russian dostokanw (first AD 1356)
is of Turkish origin, cf. Chaghatai fostakan “wooden bowl”, Kazakh tustayan

“drinking glass; dipper, ladle”. Concerning the semantic motivation, cf. Old
Turkish fosta “to show up”, Teleut fosto-k “being excellent” (Vasmer I11: 743;
Résédnen 1969: 491).

CONCLUSIONS

Among 20 analyzed terms designating vessels usually made for drinking
there are 15 cases, where the semantic motivation is determined with more
or less probability, namely these motives: “to drink” (##1, 14), “to make full;
contain” (##2, 11), “horn-like pointed form” (##3, 8), “to cut” etc. (##5, 17),

“hollow” (#7), “smooth, glossy, bright” (#9), “to plait” (#10), “to hang” (#12),
“to fire” (#13). “Glass” as material was used with high probability in the case of
Gothic stikls (#8) and Germanic *glasa-/*glaza- (#9). Connection with “skull”
appears in the case of etymons ##4, 5, 7; in the cases ##5 & 7 the semantic shift
“vessel” — “skull” was realized, ambiguous is the situation in #4. Other body
parts, which became inspiration for designation of vessel names, were organs
of abdominal cavity, which really served as safe containers of liquids, or belly
itself for its similarity with some vessels, cf. Sanskrit udara-patra- “stomach
serving as a vessel” [Brhad Aranyaka Upanisad 5] vs. Vedic uddra- “belly, stom-
ach, bowels, abdomen”; Latin ventriosus “pot-bellied” vs. venter “belly; bow-
els, entrails”; Latin uter, gen. utris “bag or bottle made of an animal’s hide” vs.
uterus “belly, paunch, womb”’; Lithuanian vederas “intestine, bowel, stomach,
abdominal cavity” vs. Old Church Slavonic vedro “bucket”; Church Slavonic
lonscwb, Bulgarian lonec, Serbo-Croatian lonac “pot” vs. Church Slavonic lono
“womb” etc. (Buck 1949: 342; de Vaan 2008: 647). Let us mention that from
13 cases, when the Slavic material was analyzed in the present minilexicon (##2,
7,8,10,12,13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20), only two of them (##12, 13) repre-
sent original, unborrowed forms. The foreign designations of vessels penetrate
in Slavic most frequently through Middle or Old High German (5x), plus once
by an indirect route through Hungarian (#16), and once directly from Gothic



164 3THOTPA®US / ETNOGRAFIA. 2019. Ne 3 (5)

(#8). In three cases the Turkish loans are recognizible, one via Modern Greek.
In only case (#14: “goblet”) the Iranian origin is probable. The semantic field
“vessel” is much more abundant, but even this brief contribution offers illus-
tration, how fruitful are vessel names in perspective of linguistic archaeology.

* The contribution was prepared in frame of the Specific research fund, nr. 2817, at Faculty of Arts
of Masaryk University in Brno.

REFERENCES

AED — A learner’s Arabic English Dictionary, by F. Steingass. Delhi: Gaurav, 1988. (in English).

Bailey H. Dictionary of Khotan Saka. Cambridge: University Press, 1979. (in English).

Beekes R., van Beek L. Etymological Dictionary of Greek. Leiden-Boston: Brill, 2010.
(in English).

Brockelmann C. Grundriss der vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen, I. Band.
Berlin: Reuther & Reichard, 1910. (in German).

Buck C. D. 4 Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European Languages.
Chicago; London: University of Chicago Press, 1949. (in English).

De Vaan M. Etymological Dictionary of Latin and the Other Italic Languages. Leiden-Boston:
Brill, 2008. (in English).

DUL — Olmo Lete G. del Sanmartin J. 4 Dictionary of the Ugaritic Language in the Alpha-
betic Tradition. Watson. Leiden; Boston: Brill, 2003. (in English).

ESIJ — Rastorgueva V. S., Edel'man D. 1. Etimologiceskij slovar iranskix jazykov [Ety-
mological Dictionary of Iranian Languages], [-IV, Moscow: Vosto¢naja literatura Publ., 2000.
(in Russ.)

ESJS — Havlova E., Erhart A. (ed.). Etymologicky slovnik jazyka staroslovénského [Etymo-
logical Dictionary of the Old Slavonic Language], 1-15, Praha: Academia Publ., 1989. (in
Czech).

ESSJ — Trubadev O.N. et al. (ed.). Etimologiceskij slovar slavjanskix jazykov [Etymological
Dictionary of Slavic Languages], 1-30. Moscow: Nauka Publ., 1974. (in Czech).

EWAI — Mayrhofer M. Etymologisches Worterbuch des Altindoarischen. Heidelberg: Winter,
19862001, bd 1-3. (in German).

Frisk H. Griechisches etymologisches Wérterbuch. Heidelberg: Winter, 1973—-1979, bd 1-3.
(in German).

HAL — Koehler L., Baumgertner W. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament.
Leiden-Boston-Koln: Brill, 2001.

Huld M. E., Mallory J. P. Pot. Encyclopedia of Indo-European Cultrure. London; Chicago,
1997, pp. 443—-446. (in English).

KEWA — Mayrhofer M. Kurzgefasstes etymologisches Wérterbuch des Altindischen,
Heidelberg: Winter, 1956-1980, bd 1-4. (in German).

Klein E. 4 Comprehensive Etymological Dictionary of the Hebrew Language. New York;
London: Macmillan, 1987. (in English).

Kluge F., Seebold E. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. (23.Auflage). Berlin,
New York: Walter de Gruyter, 1999. (in German).



Blazek V. Vessels for drinking in indo-european lexicon 1635

Kroonen G. Etymological Dictionary of Proto-Germanic. Leiden; Boston: Brill, 2013.
(in English).

LIV —Rix H. etal. (ed.). Lexikon der indogermanischen Verben, 2™ ed., Wiesbaden: Reichert,
2001. (in German).

Machek V. Etymologicky slovnik jazyka ceského [Etymological Dictionary of the Czech
Language]. Praha: Academia, 1968. (in Czech).

Mallory J. P., Adams D. The Oxford Introduction to Proto-Indo-European and the Proto-
Indo-European World. Oxford: University Press, 2006. (in English).

Mann S. E. An Indo-European Comparative Dictionary. Hamburg: Buske, 1984—1987.
(in English).

Meyer-Liibke W. Romanisches etymologisches Worterbuch. Heidelberg: Winter, 1935.
(in German).

NIL — Wodtko D. S., Irslinger B., Schneider C. Nomina im Indogermanischen Lexikon.
Britta Irslinger & Carolin Schneider. Heidelberg: Winter, 2008. (in German).

Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. Bern-Miinchen: Francke, 1959.
(in German).

Pronk-Tiethoff S. The Germanic Loanwords in Proto-Slavic. Amsterdam; New York: Rodopi,
2013. (in English).

Résanen M. Versuch eines etymologischen Worterbuchs der Tiirksprachen. Helsinki: Lexica
Societatis Fenno-Ugricae, 1969, bd 17.1. (in German).

Rejzek J. Cesky etymologicky slovnik [Czech Etymological Dictionary]. Voznice: Leda, 2001.
(in Czech).

Rosoét R. Friihe semitische Lehnworter im Griechischen. Frankfurt am Main: Lang, 2013.
(in German).

Schenk R. (ed). Cornelius Tacitus: Germanie [Cornelius Tacitus: German]. Praha: Otto,
1909. (in Czech).

Schrader O., Nehring A. Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde. Berlin; Leipzig:
Walter de Gruyter, 1923-1929, bd 1-2. (in German).

Vasmer M. Etimologiceskij slovar’ russkogo jazyka [Etymological Dictionary of the Russian
Language]. Moscow: Progress Publ. 1973, vol. 1-4. (in Chezh).

Von Adolf E., Grapow H. Wb. Worterbuch der aegyptischen Sprache, Berlin: Akademie —
Verlag, 1971, bd. 1-4. (in German).

Von K. Miihlenbach. Lettisch-deutsches Worterbuch, I. Band Riga: Lettische Bildungs-
ministerium, 1923-1925. (in German).

COCVYJIBI J1JIsI IUThA B IEKCUKOHE WHOEBPOIIEHMIIEB

AHHOTAILI M. 3amaya uicciieIOBaHHS COCTOSIA B BRISIBIICHUM TCHACHIIUI Ie-
orpahu4ecKoro pacrpoCTpaHCHHsI OCHOBHBIX CEMAHTHUYCCKHUX CTpaTeruil B 0003Ha-
YeHHUH COCYIOB (B OCHOBHOM JIJISI IUTHS) B HHIOEBPOIIEHCKUX sI3bIKaX. Bb1Oop cToib
crenu(UIecKoro CEeMaHTHYECKOTO OIS BEI3BAH TEM, UTO COCYIIBI KaK KYJIETYPHOE SIB-
JICHUE CBSI3aHBI C OTHOIICHUSIMH Japa/oTaapKa, HePEIKO OMOCPEI0BAHHBIX TOPTOBIICH.
3HaHue HapaBICHUI 3aMMCTBOBAaHU MTO3BOJISIET KapTorpadupoBaTe HanOoIee BEpo-
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ATHBIE HAIIPABJICHHUS TOPIOBBIX IIyTEH, B TOM YHCJIE B TIEPHOJ, HE OCBELICHHBIH MTHCh-
MEHHBIMU HCTOYHMKAaMHU. B padote rmpoaHain3npoBaH MUHUIIEKCUKOH U3 20 TEPMHUHOB.
B 15 ciyyasix ynanock onpenenuTh CEeMaHTHUECKYIO MOTHBAIIMIO: KIIHTHY, «HAIIOJIHSITS,
COJIEPIKATHY, «COCY/] C 320CTPOHHBIM HIKHAM KOHIIOM THIIA POTay», «PE3aTh, BBIPE3ATHY,
«IYCTOM», «OJIECTSIINI/CBEPKAIOLIHI», «TKATh», «BEIIATh», «e4by. BBICOKO YacToTHA
CEMAHTHUECKas CBS3b MEXKIY JTEKCEMaMHU «COCYA» U «UEPeI», a TAKKe MEXKILY «COCYa»
and «KHBOT» (C HAXOMIMIUMUCS B HEM opraHamu). 13 20 paccMOTpPEHHBIX TEPMUHOB
13 3aKCcUpOBaHbI B IPOTOCIABSIHCKOM, HO JIMIIb 2 YHACIIEIOBaHbI OT OoJiee paHHETO
S3BIKOBOT'O COCTOAHUSA, TOrJa KaK OCTaBIIHNECCA 11 MpEACTaBIIAIOT CO6OI>1 3aMMCTBOBAHHUSI.
He yauBuTensHO, 4TO caMble paHHNE KOHEYHBIE HCTOYHUKY 3aMMCTBOBAHUH OTBICKH-
BAIOTCS B sI3bIKAX paHHUX IUBHIM3aimi Cpean3eMHOMOpPBs 1 MecortoTaMun — eru-
IIETCKOM, YrapuTCKOH, apaMeCKOH, aKKaJCKOH.

KIIOYEBLBIE CJIOBA: napoeBponeifbl, 1eKCUKOH, CeMaHTHYeCKa s
MOTUBAI VA, HAMMEHOBAaHNA COCYNOB, 3aIMCTBOBaHNe

Bamnas b JI A K E K — npodeccop cpaBHHTEIBHO-UCTOPUIECKOTO S36IKO3HAHUS,
WHCTUTYT s3bIKO3HAHUS U 0anTHCTHKU Drtocodcekoro ¢gakyipreTa YHUBEPCUTETA
nmern Macapsika B bpro (Yemickas Pecmrybmmka, [Ip>xnbpam)

E-mail: blazek@phil.muni.cz
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